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ABSTRACT

This research aims to compare Supanikar and Salinee Kamchan's techniques
in translating the children’s book, Charlie and the Chocolate Factory by Roald Dahl,
at the word, sentence and discourse level as well as the use of language when
translating children’s literature. The result shows that Supannikar and Salinee used
both form based translation and meaning based translation. At the word level, in
translating the shared concept, both translators used descriptive phrases, related
words, generic-specific words, and the secondary and figurative sense. In translating
the distinct concept, both translators used generic words with a descriptive phrase as
well as borrowed words and loan words. Supannikar’s translation techniques differ
from Salinee’s translation techniques in that Supannikar used non-literal lexical
equivalents to translate the story while Salinee did not. Apart from that, for the most
part, Salinee did not use borrowed or loan words but used a cultural substitute. At the
sentence level, Supannikar and Salinee each used identical techniques by adjusting the
structure of words in a sentence, changing a phrase to a sentence or vice-versa,
adjusting negative sentences and adjusting the form of passive voice to active voice.
The different techniques used by Supannikar and Salinee lie in the fact that

Supannikar added or omitted some details and also adjusted the arrangement of words



in a phrase or a sentence in modulating the translated text at the sentence level
whereas Salinee did not. At discourse level,Supannikar’s technique differs from
Salinee’s techinique by adding and omitting some details, whereas Salinee tried to
maintain the form of the language and the content as much as possible. The results of
this research reveal that Supannikar used almost all the translation modulation
techniques to adjust the translated text and she often added more details to the story.
This technique made the story more imaginative but sometimes it exceeded the
writer’s intentions. On the other hand she did not often modulate the distinct concept
but used borrowed or loan words. Sometimes those words were not meaningful in
Thai and they might be difficult for children to understand. Salinee used some
translation techniques to modulate the story but mostly tried to maintain the form of
the source text as well as the content, trying not to add or omit any details but Salinee
usually translated distinct concepts into Thai words and avoided the use of borrowed
or loan words. Salinee’s translation maintained the original content but it was not as
imaginative as Supannikar’s translation. The language use by both translators in
translating children's literature was used appropriately by using imaginative words,
action words, expressives and doublets which are able to reflect the personality and

emotion of the characters.
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